Book 1.]

re [i. e. unused for]) the drawing of water there-
with : (TA:) or that has been keft for a time un-
used, and of which the thongs above mentioned,
and the loop-shaped handles, have been broken.
(IAth, TA.) Hence the saymg of ’Aisheh, de-

scribing her father, «.Lk.all ,o},b ‘_gwl ..al) [(He

repaired the rendmg, and put ,o}, to that bucket
of which the Pay o were broken] ; meaning that he
restored the affairs to their state of order, and
strengthened the condition of El-Islim after the
apostatizing of men. (O, TA.)

e

Qas and ':}bl;- applied to a woman, (S, O
Msb, X,) Havmg no momen’s ornaments upon
her; (Msb, K;) [and] so'i')Uas (IDrd, O:)
or nwhose nech is destitute of necklaces or the like ;
as also "JU;.;A (8,0:) or ¥ this last signifies
usually having no mwomen’s ornaments upon her :
(K:) the pl (of J.hs TA) is dUad and (of
v Jei, TA) Jb!,s and JBe. (K, TA.) —
[Hence,] dUar-! applied to camels, (S, 0, K,)
Having no halters upon them : ($, O :) or having
no collars upon them, nor halters; and so as
applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied
to camels, (Th, TA,) kaving upon them no brands:
(Th, K :) sing. :}.I;.; (K.) [Seealso L., ] —
And, applied to men, Having no meapons with
them : (S 0, K 1) in this sense, also, pl. of,).laf:
(X)) _J.la.c applied to a bow, Havuzg no string
upon it : (8, 0, Msb, K :) pl. dt.i.r.x (TA)—
And J.Ia.c and'.}.hs for JL.." u.o Jas and u.o
..a;'j\ (see 1)] signify, applled to a man, Destitute
qf‘ property and of discipline, or good qualities and
attributes, of the mind, &e. (8, O, K.)

ZUa2 The state of being, or remaining, without
work, or occupation; (S, MA, O, K,) a subst.
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from J.l;aa (8, 0, K.) One says, d.haﬂ,ﬂ..a
[He complains of being m zt/wut nork or occupa-
tion]. (TA.) == And dks ,s ,A means He is
one who has no estate upon which to labour, or
work. (TA.)

- O -

Ndas : see J.Ia.c first sentence,
&.Ia;: sce ,.}.I;E-, latter half, in three places.

. . .
:}blr-: see ,Jja;, first sentence, in two places.

w [Hence,] ‘:Lb!;s ::afgx $ Verses of mhich the
words are without diacritical points : opposed to

oSe SLil. (Har pp. 608-10.)

Moz Long (K, TA) in the Jha, i.e., (TA,)
in the neck, with beauty of body ; (K, TA;) ap-
plied to a woman: (TA:) or long, or tall, in an
absolute sense ; and thus as applied to a she-camel
and to a horse: (TA:) or long in the neck; (S,
0, K, TA ;) applied in this sense to a woman,
and to a she-camel, (8, O,) and to a horse, ($,)
or to any animal : (K, TA :) or tall, with beauty
of aspect and fatness; thus as applied to a she-
camel: the (¢ is augmentative. (TA.) It is
also & proper name of a eertain she-camel. (8§,
0.) — Also Zall, as applied to a [Lill, or moun-
tain, such as is termed] &wés. (O.) — And

Jhe — s

s )-.3 Soft, or tender, trees.
[
also _as, last sentence.

(TA.) e See

s -0

Jane :
‘.)L.;.; [pass. part. n. of 2 (which see for some

of its significations)] is applied to Anything left

s 0 )

untended, unminded, ov neglected ; as also 'J.ha.o

(TA.) [Thus] U)*L'* signifies People, or sub-
jects, left without any one to govern them. (TA.)

And dE5s 3 J| Camels [left] without a pastor.
(8,0,K.) And J.La.‘ﬂ What has no onner, of

which no use is made, and from which no a(lvan-

tage is derived, of land. (§,0,K.) And H

JL;:‘, (S, 0,TA,) and ¥ Zifaxe accord. to one
reading [in the Kur xxii. 44], (0, TA,) 4 well
Jrom which mater is not dramwn, and of the water
of which no use is made: (TA:) or it is thus
called because [it is one of which] its onners have
perished : (8, 0, TA:) neglected by reason of the
death of its owners. (Jel.)

L ]

JHMazo One nho asserts that the universe is devoid
of an artificer who constructed it skilfully and
adorned it : (Er-Réghib, TA 1) [but] the aifaxs
of the Arabs were of different sorts: one sort of
them disacknomledged the Creator, and the raising
and restoring to life, and asserted that nature s
that which brings to life and time is that which
brings to nought : another sort of them achnomw-
ledged the Creator, and the beginning of creation,
but disachnowledged the raising and restoring to
life: and another sort of them achnonledged the
Creator, and the beginning of creation, and a
mode of restoration to life, but disacknomledged
the apostles, and morshipped idols, and asserted
them to be their intercessors with God in the life
to come, and performed pilgrimage to them, and
sacrificed victims to them, und gffered offerings,
and sought to advance themselves in their favour
by means of religious rites and ceremonies, and
legalized [certain things] and prohibited [others] ;
and these were the generality of the Arabs, except
a small portion of them. (Esh-Shahristinee.)

Jie:
Jbtas
tioned] The parts which are the places of the or-

naments of a woman. (IDrd, O, K.)
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[&iaxe part. n. of \.—JLhG!
Q. Q. 4 in arts. J-a&and,).la.c]

see the next paragraph, in two places.

L ]
see Jdac, first sentence, in two places.

fa pl. of which the sing. is not men-

see also

q.v.:

Ohs

1. J,,-g| oz (S, Msb, K) or 35?1 ks
A g8, (TA,) sor.z and 2, inf. n. Geki, (S,
Msb, K,) The camels lay domwn [at the mater]
after having satisfied their thirst ; (S, Mgb,* K ;)
as also ¥ o2fas: (K1) and Syelaalt, (K, TA,) it
is said, (TA,) signifies the resting, or the driving
back to the nightly resting-place, a she-camel after
her drinking : (K, TA:) or the bringing her backh
to the L,L; [q.v.], waiting in expectation with
her, because she did not drink the first time, (so
in the K accord. to the TA, but in the CK,
agreeably with the §, this last meaning is

2083

made to relate to 4, q.v.,) then offering her the
nater a second time: (K, TA:) or it signifies

| [agreeably with the first explanation above] her

satisfying her thirst, then lying down : (K,* TA:)
in which explanation, in [some of the copies of ]

the K, J).a,a is erroneously put for J;:;

s

(TA.) M‘,.o laias &5 occurs in a trad. as
meaning They had rested, or had driven back to
the nightly resting-place, their cattle. (TA.) ==
Madt 02, aor. - (S, K) and 2, (K,) inf. n.
;.,.I;u;, (8,) He took uf\i;, which is a certain
plant, (S,) so Bays dJ, but, as Alee Tbn-Hamzel
says, it is the u..L; a well-known plant, not the

ua.ls that is used for this purpose, (IB, TA)

[or perhaps ua.ks is a mistranscription for ui.\h,
“Inch is sald in the K in art. $A& to be a syn. of

,] or ..a)i (i.e. the feces thus termed], or
salt, and threw the shin into it, and covered it
over, in order that its wool might become dissun-
dered and loose ; after which it is thrown into the
tan: (S:) or, as also ¥ ;.'.Qs, he put the skin into
the tan, and left it so that it became corrupt and
stinking : (K :) or he sprinkled water upon it, (K,
TA,) and folded it, (TA,) and buried it (X, TA)
Jor a day and a night, (TA,) so that its hair
(X, TA) or its wool, (TA,) became loose; in
order that it might be plucked off; (K, TAj;)
and that it [the skin] might be then thrown into
the tan, it being then stinking in the utmost
degree: (TA:) or &3‘.;" signifies the putting [n
skin] into the tan. (Az, TA.)== (s, aor. 2,
(8,K,) inf.n. B2, (8,) said of a hide, It be-
came stmkmg, and its wool fell off, in the process
termed u.h.s [expl. above]: (AZ,S, TA:) or it
was put into the tan, and left so that it became
corrupt and stinking: (K:) or water nas sprinkled
upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and
buried (K, TA) for a day and a night, (TA,) =0
that its hair (K, TA) or its wool (TA) became
loose ; in order that it might be plucked off; (K,
TA ;) and that it [the skin] might be then thrown
into the tan, it being then stinking in the utmost
degree: (TA :) and ¥ el signifies the same:
(S, K:) or this signifies it (a skin) became loove
in its mwool mithout becoming corrupt. (AHn,
TA.)

2. QL:: inf. n, u.,_.kw He made for himselt
anu.hc (- v.]: (K, TA :) like as one says of a

bird iie, meaning “he made for himself an
", ” [i.e. ““a nest”]. (TA)_Ju’gl Saidas :
see 1 first sentence. —.A.Jl u.hs see 1, near
the middle.

4. ,;;iﬂ st means :';if! Sl [The people,
or party, had their camels lying dovn at the nater
after having satisfied their thirst: see 1, first
sentence]. (S, K)ﬂJ.f?l st He matered
the camels and then made them to lie donwn [at the
nater]: (S, TA:) or he confined the camels at the
water, and they lay down, after having come to it
[(and drank], (K, TA,) in order that they migit
drink again: (TA:) this the Arabs do only in
the intense heats of summer; not when the season
becomes cool : (Msb:) or they do this only when

the asterism of the Pleiades (l;)il) rises [auro-





